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Scoring Guide for Project K 17 “Unsere musik”
Rule of thumb for 4/complete: Vocab list items mostly NOT from core. Clearly used a specialized website / other resource in German. German note is 50+ words,
in simple sentences without major distortion throughout. Friend could get around a German website using the advice provided.
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— Preparation

This worksheet is intended to provide structure to your research activities and to help you find language that you
can then apply when you write your research description and your message. During your research you will
probably want to take notes in addition to what you write on the worksheet.

1. List here at least 3 websites or other music-related resources (music-store catalog, library book, etc.) that you
found useful for this project. Give a short description of each (in English, if you want). Aim for these kinds of
resources: lists of useful links (for example, clubs where that kind of music is played); personal information about
people interested in the music (résumés, chatrooms / bulletin boards); detailed descriptions of the music (often on
personal webpages, but also in chats or fan-group electronic newsletters or advertisements for bands); audio and

visual resources (MP3 downloads, etc.)

URL or other identification description
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2. List here two pieces of music (online files, conventional recordings, musical scores) from the target culture that
you found in your resources, and provide the sources

music (title, gmup, etc. )

source (URL etc. )
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3. Using your resources (course materials, websites, and - as an exception to the usual “no-dictionary” policy -
dictionaries), find expressions for “like” in the senses listed below. Write out the key term (“go for”), quote the
surrounding language (5o you can steal entire phrases or sentences [“I really really go for traditional Bluegrass”]),

and provide the source (URL, probably) of the language found.

English key equivalent (core | surrounding language (a rich source
word/phrase word) phrase or simple sentence)
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4. From your resources make two vocabulary lists of 10 or more items each. FIRST READ THE NOTES BELOW
THE CHART.

useful general musical terms “juicy” words for describing your special kind of
music
> o %C/* Eoir
L’C?'f N ﬁ . T:‘:-Cf{'?i‘}r’! " 7:’2’51’&’"’4&?3
;‘; r7i Py 'P&, / -"J)'- L ," / &
ﬁ tevel s £ @€\ o115 o llect roric
. Y g f LS
- .J-i : Lo ¥l s
jh? €4 5644 R:jzhﬂfwf; /ff?/if?;-‘-‘fa
S
. ey T o
:;; 7 ”_,” :‘-}__." y}f}; i 2. s /{é”ﬁ it
; bis o T - f g ani ) o
Vi cEa g{m 1€ & o T }V( FOREI E ey fIoednenie ¢
= L # : = e T 7
- - PR i Fasis )rS' g Vi a e
< TErl | ¥ & ¥ o = e S5
i&»,_; i rY> o ® é\- »\—U—'wk*! «’j /r -'A-ff..
{ e N f / /
55{) /m faua I/’/ g A/cg i (P i { cibg
; o) n’ijfq ~
1k 2 s D ot -Sariresizen 2, Al g €
V.:, 5 ‘m S1Fs ;:&, ‘;.:_ }:ﬁ_ :r roffi--249 i f"rﬁ'ji _ ::e TIFEL e
5 G
: =2 T P Wl e ,-'»—,:-:rfz:‘{:.
Gf Ci;f';?? e ;éda-.:,»;fr’, ( i f{“ i w'f? gﬁ‘ Lecy £
m& o

Notes about searching for vocabulary: Expect to find most of your words right on the websites, and in some cases
to have to understand them by context rather than looking them up in a dictionary or using the English version of
a website. There are two reasons: 1) some of the words that are most useful may well not be in your dictionary;

2) words change meaning over time and space - your dictionary may not give the right word. If you do use an
English-German dictionary, you must be cautious. After you find a word you think is the one you want, look it up
in the German-English direction. Example: a “scale” in music is a “Tonleiter”; in measuring things, a “scale” is can
be a “Waage” (for weighing things), a “Skala” (distance on a map), or a “Gebiihrenordnung” (table of financial
charges). If you used one of those last three words in a conversation or message about music, only a native
speaker of German with extremely advanced English skills would be able to decipher what you meant, and even
then it might take quite a while to do that.

Write here for your instructor any questions or requests that will help you if you think you may need to
revise after your project is scored and returned to you.
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In order to find German information about my chosen genre of music, electronic or
techno, I used the registry website given to us by the professor of the course, dmoz.org. This
registry website has many links to many independent artist websites and as well as plenty of
genre specific blogging sites. These sites contain a lot of information about the music, native
Germans talking about the music, and many different independent tracks to listen to. In many of
these independent sites, you will come across a lot of language being used that is specific to that
one area of music and is very hard to decipher. When trying to make sense of a large amount of
language, it helps to insert a fraction of a sentence into an online translator to ballpark what the
whole meaning is. Of course, in doing this, you must be mindful that if a word seems to come |
out of the blue and have no relation to the target material, it probably is not correct or has fﬂ wp
multiple meanings that the translator does not pick up. One example of this would be on the
website, forum.electronicattack.de, where there are many people using language very specific to

this genre of music. It is relatively easy to figure out what people are saying by taking pieces of

the whole and translating it to get a broader picture of the topic.

Hallo, mein Name ist

nicht zuviel guten Lieder. Haben Sie vielen elektronische Lieder ich kann download? Ich ﬁn

nicht vielen guten Lieder und ich brauche Hilfe suchen dem. Wiirden Sie mir gutef Lieder

schicken? Vielen Danke! L (/655 }9¢§f“ CEn/jCnce
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